Goa, 25th February, 1965 


SERIES I No. 8 
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GOVERNMENT GAZETTE 


BOLETIM OFICIAL 


GOVERNMENT OF GOA , DAMAN 

AND DIU 
Secretariat 


( Tradução ) 
GOVERNO DE GOA , DAMÃO 

E DIO 
Secretaria 


ORDER 

PDD /MC / 2577 / 6–. 
Shri A , S. Lele , Acting Head clerk at the Topiwala National 
Medical College Bombay has been temporarily appointed on 
deputation to the post of Administrative Officer in the Go :l 
Medical College with effect from 15 February , 1965 , on a 
pay of Rs, 530 /-p.m . in the scale of Rs. 530-30-800 plus other 
allowances admissible under rules , against the post created in 
Government order no, PDD /MC /64 / 9016 Cated 4th April 1964 , 
for a period of one year in the 1st iost:ance . 

The expenditure incurred should be clebited to 29 - C -Medical . 
-0.1 ( 1 ) Pay of Officers . 

By order and in the name of the Adrunistrator 0. 

the Union Territory of God , Daman and Diu . 
D. V. Savant , Deputy Secretary (Health ) . 
Panjim , 6th February , 1965. 


Portaria 

PDD /MC: 2571/64 
Oifr . A .. $ . Lele , < head clerk » , inter:no, co « Topiwala National 
Med.cal College » , de Bombaim , tendo sido destacado , é tempo 
ràrie.niente nomeado oficial administrativo da Faculdade de 
Med .cina de Goa , com efeito i partir le 1 de Fevereiro de 
1965 , com o vencimento mensal de Rps . 530 / -, na escala de 
Rps . 530-30-800 , acrescido doutros sutsidos admissíveis de 
acor lo con as normas em vigor . no lugar criado pela Portaria 
n ." I DD / MC / 64 / 904:6 , de 4 de Abril de 1964, por periodo de 
un no , iaicia ]mente . 

O respectivo encargo será satisfeito la verba « 29 - C - Ve 
dica.C.1 ( 1 ) Pay of Officers » . 

Por Orden : e em nome de Acministrador do território 

da União de Goa . Damão e Dio . 
D. V. Swant , Secretário adjunto Saúde ). 
Pengim . 6 de Fevereiro de 1965 . 


Portaria 


ORDER 

SD /RGN /DST /64 
In continuation of the Order issuea under No. SD / RGN / 
/ DST /64, dated 12th February , 1965 , che post of Mamlatdar 
in the Concelho of Bicholim having been filled up with effect 
from forenoon of 15th February , 1965 , the post of Adininis 
trator of this concelho is hereby abolished from the same 
date . 

By order and in the name of the Administrator cf the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
K. B. Lall , Under Secretary General Administration Depart 
ment. 

Panjiin , 16th February , 1965 . 


SD / RGN / DST /64 
Eri aditamento a portaria n ." SD /RGN /DST //64 , de 12 de 
Fevereiro de 1965. e atendendo a que já foi provido o cargo 
de Mamlatdar do concelho de Bichoiim , com efeito a partir 
de 11 de fevereiro de 1965 (antes do meio - dia ) , o cargo de 
Administraxior do mesmo concelho éxtint ) con efeito a partir 
da nesna data . 

or ordem een noine do Administrador do território 

da União de Goa , Dainās) e Dio . 
K. B. Lol , Subsecretário do Departamea to da Administração 
Gera .. 

Pa igim , 16 de Fevereiro de 1965 . 


ORDER 

SD / RGN /DST /64 
In continuation of the Order issued under No. SD /RGN / 
/DST /64 , dated 16th February , 1965 , the post of Mamlatdar 
in the Concelho of Salcete having been filled up with effect 
from afternoon of 16th February , 1965 , the post of Adminis 
trator of this concelho is hereby abolished from the same 
date . 

By order and in the name of the Administration of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
K. B. Lall, Under Secretary General Administration Depart 
ment. 

Panjim , 19th February , 1965. 


Portaria 

SD /RGN / DST /64 
En . aditamento a portaria n ." SD / RGN / DST /64 , de 16 de 
Fevereiro de 1965 , e atendendo a que já foi provido o cargo 
de Mamlatdar do concelho de Salsete , com efeito a partir 
de 16 de Fevereiro de 1965 ( após o sio -dia ) , o cargo de Admi 
aistr dor do mesmo concelho é extinto com efeito a partir 
da resina: data . 

l or ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 
K. 3. Lall , Subsecretário do Departamento (la Administração 
Geral, 

Parigim , 19 de fevereiro de 1965. 
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SERIES II No. 8 


LAL 


Notification 


Despacho 


e 


LRC / Di 1/65 
O Governo considera necessário que todos os problemas 
agrários em Dio , sejam examinados por una comissão de 
alto nivel, que faça recomendações para garantir a segurança 
da arrendamento aos cultivadores bem assim rendas 
ra zoáveis , a fim de promover um rápido melhoramento da 
coadição económica dos arrendatarios é um alto nivel de 
eficiência na produção agrícola . De acordo com tal, é cons 
ti : uida uma Comissão para Reforma Agrária , que terá por 
presidente o Sr. R. B. Sukla I. A. S., Comissário de Trabalho 
do Estado de Gujerate , e os seguintes membros : 

1 ) Administrador Civil , de Dio , 
2 ) Sr. Jayantlal L. Hathi, advogado, Rajkot, Estado de 

Gujerate , 
3 ) Sr. Rashikchand Dev Shanker Acharya , Unatnagar, 

Society Una District, Junagadh , Estado de Gujerate . 
4 ) Mamlatdar de Dio , vogal secretário , Dio . 


LRC / Diw 65 
The Government consider it necessary that the entire land 
problems in Diu should be examiaed by a high level body 
who should be asked to make recommendations desired to 
ensure security of tenure to the cultivators and reasonable 
rates of rent in order to bring about on the one hand & rapid 
improvement in the economic condition of the tenants and a 
high level of efficiency in agricultural production . They ac 
cordingly appoint a Land Reforms Commission with Shri R. 
B. Sukla I. A. S. Commissioner of Labour, Gujarat State , 
as Chairman and the following as members: 

1 ) The Civil Administrator, Div . 
2 ) Shri Jayantlal L. Hathi, Advocate Rajkot, Gujarat 

State . 
3 ) Shri Rashikchand Dev Shanker Acharya Unatnagar, 

Society Una District , Junagadh , Gujarat State . 
4 ) The Mamlatdar Diu as member Secretary , Diu . 
2. The Land Reforms Commission shall make a general 
survey of the existing system of land tenures and land re 
venue administration in Diu . In particular it shall ascertain 
and report to Government the present in regard to- . 

1 ) Land tenure and their incidents . 
2 ) Relations existing between the owaer of the land aad 

the cultivator in respect of the security of tenure . 
3 ) Levy and recovery of rent by the landlord from the 

tenant . 
4 ) The extent of waste and available for granting to 

landless persons. 
5 ) Agricultural land holdings survey , land to landowners 

and maintenance of Recoro. of Rights in lands . 
6 ) Prevention of fragmeatation and consolication of 

holdings. 
7 ) Prevention of indiscriminate resumption of land by 

the landlord . 


2 , A Comissão para Reforma Agrária fará um estudo geral 
dos actuals sistemas do arrendaniento de terrenos e da admi 
nistração do imposto predial en Dio . Compete, sobretudo , 
a mesnia Comissão , estudar os seguintes assuntos e submeter 
un relatório sobre os mesnios : 

1 ) Arrendamento de terrenos e incidentes correlativos . 
2 ) Relações existentes entre o rroprietário e o cultiva 

dor no respeitante à segurança do arrendamento . 
3 ) Fixação e cobragem da renda , pelo proprietário , do 

arrendatario . 
1 ) A extensão de terrenos incultos existentes que poden 

ser concedidos aos que não possuam terras. 
5 ) Terrenos agrícolas possuidos , concessão de terrenos 

a proprietários e manutenção do registo de direitos 

sobre terrenos . 
6 ) Forma por que se pode evitar a fragmentação e con 

Solidação dos terrenos possuidos . 
7 ) Forma de se evitar que o proprietário torne a tomar 

posse , indiscriminadamente , co terreno . 
3. A Comissão para Reforma Agrária submeterá o seu 
rulatório ao Governo no prazo de três meses contados da 
data do presente despacho . 

4. Os membros da Comissão para Reforma Agrária terão 
á reito aos subsídios de deslocação e carestia admissíveis 
as oficiais da mais elevadot categoria . tratando - se de des 
i cacões em objecto de serviço cue compete & Comissão. 

Por ordem e em nome do Administrador do territóric 

da União de Goa , Darnão e D.O. 
A. F. Covto , Comissário de Fonento . 
Pangim , 18 de Fevereiro de 1965 . 


3. The Land Reforms Commission will submit their report 
to Government within three months of the date of this order . 

4. The members of the Land Reforms Commission will be 
entitled to T. A. & D. A. admissible to the Officer s of the 
highest grade for journeys performed in connection with the 
Commission s work . 


By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 


4. F. Couto , Development Commissioner . 
Panjim , 18th February , 1965 . 


General Administration Department 


Departamento da Adininistracão Geral 


Civil Administration Services 


Serviços de Administração Civil 


Order 


Portar a 


Shri Dinanata Naique Pratap Rau Sar Dessai, temporary 
bailiff for collecting overdue official fees in the Adminis 
tration of Goa Comunidades, is appointed as 3rd grade clerk 
in the same Administration in an officiating capacity 
with effect from 11th February , 1965, until further orders , 

By order and in the name of the Administrator of the 

Urion Territory of Goa , Daman and Diu . 
Sripad Anant Nadkarni, Ex -officio Secretary . 
Panjim , 16th February , 1965 . 


Dinanata Naique Pratap Rau Sar Dessai, oficial de 
diligências das execuções administrativas da Administração 
das Comunidades de Goa nomeadc para exercer, interina 
niente , o lugar de amanuense de 3.a classe da mesma Adminis 
tação, com efeito a partir de 11 de Fevereiro de 1965 e até 
odens ulteriores . 

Por ordem e em nome do Adniinistrador do território 

da União de Goa , Danião e Dio . 
Sripad Anant Nadkarni, Secretario ex - officio . 
Pangim , 16 de Fevereiro de 1965 . 


Order 
Balcrisna Goma Porobo Mambro , 2nd grade clerk of Nagoa 
( Salcete ) Comunidade — retired with a final pension of 
Rs. 3572 / -, relating to more than 38 years of service rendered 
to the Comunidades , calculated in pursuance of section 445 
and 447 of Civil Service Regulation , on the basis of salaries 
corresponding to letter « R », in consonance with the provi 
sions of Order no . 7991 , dated 30-3-1961, and section 644 of 
Code of Comunidades , approved by Order no. 2070 , dated 
15-4-1961. 

The same pension will be paid by « Caixa de Aposentações 
dos Empregados das Comunidades » . 


Portaria 
Balcrisna Gomá Porobo Mambró , escrivão de 2. classe da 
comunidade de Nagoa de Salsete -- aposentado, com a pensão 
definitiva anual de Rps. 3572 / -, relativa a mais de 38 anos 
do serviço prestado ás comunidades calculada nos termos 
dos artigos 445.° e 447.º do Estatuto do Funcionalismo Ultra 
narino, com base nos vencimentos do grupo « R » de harmonia 
com a Portaria n .° 7991, de 30 de Março de 1961, e artigo 
614.º do Código das Comunidades, aprovado pelo Diploma 
Legislativo n.º 2070 , de 15 de Abril de 1961. 

o respectivo encargo será satisfeito pela competente verba 
da tabela de despesa do orçamento ordinário da Caixa de 
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The said retired clerk has to pay Rs, 1.268-40 Ps . by way 
of compensation in 96 monthly instajments in accordance 
with the section 4 of the Decree no. 42 325 , dated 16-6-1959. 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 


Aposentações dos Empregados das Comunidades, para o 
corrente ano , sendo devida nos ternios do $ 2.º do artigo 4.9 
do D : creto n .° 42 323 , de 16 de Junho de 1959 , a indemnização 
de Rs. 1268-40 Ps., correspondente a 26 anos, 5 meses e 3 dias 
de se l viço , a ser paga em 96 prestações inensais . 

Por ordem e em noine do Administrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 
Sripad, aurant Nodlarni, Secretárii) ex - officio , 
Pa gimn . 18 de Fevereiro de 1965 , 


Sripad Anant Nadkarni , Ex - officio Secretary . 


Panjim , 18th February , 1965 . 


-- 


Notice 


Avis . 


The clerks for collecting overdue official fees who desire 
their transfers to the other posts of the same rank in the 
existent vacancies in the Administrations of Goa and Bardez 
Comunidades and in the Administrations of Pernem and Cana 
cona Taluka are hereby notified to apply to the Adminis 
trator of Goa , Daman and Diu , within 15 days from the date 
of publication of this notice in the Government Gazette , 
handing over their applications in the respective superin 
tendent Administration which shall forward the same with 
copies of their service records to this Directorate , within 
5 days of receipt . 

Sripad Anant Nadkarni, Ex - officio Secretary . 
Panjim , 20th February , 1965 . 


Sã ; por este avisados os escrivães das execuções adminis 
trativas que pretendam ser transferidos para os lugares de 
igual categoria nas vagas existentes nas Administrações das 
Comunidades de Goa e Bardês e nas dos concelhos de Perném 
e Ca zácona e nas que vierem il vagar em consequência do 
preer chimento dessas vagas , a requererem , querendo , ao 
Admnistrador do Território da Unicio de Goa , Damão e Dio , 
no pazo de 15 dias a contar da publicação deste no Boletim 
Oficil, dando entzada aos seus requerimentos nas respecti 
vas Administrações superintendentes , devendo estas reme 
tê -los a esta Direcção , acompanhados dz. cópia dos registos 
biogrificos nos 5 dias subsequentes . 

Sripad Anant Nodkarni, Secretáris ex - officio . 
Pagim , 20 de Fevereiro de 1965 . 


. 


Office of the District Magistrate 


Repartição do Magistrado Distrital 


Order 


Porta : na 


DM /MAG /65 / 292 


DM /MAG /65 / 292 


în exercise of the powers of Sections 12 and 13 of the Cri 
minal Procedure Code, 1898 , read with Clause 6 ( b ) of the 
Goa , Daman and Diu . ( Laws ) Regulation , 1962 , and Clause 5 ( 2 ) 
of the Goa , Daman and Diu (Separation of Judiciary and 
Executive Functions ) Order 1963 , the Administrator of Goa , 
Daman and Diu , is hereby pleased to make the appointinents 
of the following Mamlatdars as Concelho Magistrates and vest 
with the powers of Sub -Divisional Magistrates under the Code 
of Criminal Procedure within the are : of their respective 
Concelho . 


No uso das faculdades conferidas pelos artigos 12.º e 13 , 
do « riminal Procedure Code, 1898 ) , conjugados com o ar 
tigo 1 ( b ) de « Goa , Daman and Diu Laws ) Regulation , 1962 
2o artigo 5 ( 2 ) de « Goa , Daman and Diu ( Separation of Judi 
ciary and Executive Functions ) Order 1933 » , o Administrador 
de Goa , Dauão e Dio nomeia os Manlatdares abaixo mencio 
pados , niagistrados concelhios e investe os mesmos com po 
deres de magistrados sub - divisionais , ao abrigo do « Code of 
Crim aal Procedure» dentro da áreit do zespectivo concelho. 


Name of the Mamlatdar 


Jirsdiction 


Vor:) do Mainlatdar 


Jurisdição 


1. S. D. M. Gate 
2. Si . Y. N. Agaslic 
3. S :: B. D. Ingle 
1. Sri Peiler Borges 
I. Si V. R. Bachal 


Concelho de Salsete 
Concelho de Bicholiin 
Concelho de Quepém 
Concelho de Pexném 
Concelho de Pondá 


1. Shri D. M. Gate 

Salcere Concelho , 
2. Shri Y. N. Agaslie 

Bicholin Concelho . 
3. Shri B. D. Ingle 

Cuepen Concelho . 
4. Shri Peter Borges 

Pernein Concello . 
5. Shri V. R. Bachal 

Ponda Concelho, 
By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
Sripad Anant Nadkarni, District Magistrate , Panjim , 
Panjim , 16th February , 1965 . 


For ordem e em nome do Administrador do territóric 

da União de Goa , Damão e Dio . 


Sriuad Anant Nadkarni, District Magistrate , Pangim . 
Pangin , 16 de Fevereiro de 1965 . 


Office of the Registrar of Societies 


Repartição do Registador de Sociedades 


Order 


Portaria 


DCA / RS /65 / 1932 


DCA /RS / 65 / 1932 


In exercise of the powers vested in the Director of Civil 
Administration , Goa , Daman and Diu , under Government 
Notification dated 6th June 1964 , published in the Government 
Gazette no . 24 , series II , dated 11th June 1964 , the Society viz . 
Gomantak Sahitya Sevak Mandal, Panjim , is registered today 
at serial no . 41 of 1965 , under the Societies Registration 
Act , 1860 . 

Sripad Anant Nadkarni, Registrar of Societies and Director 
of Civil Administration . 

Panjim , 15th February , 1965 . 

Directorate of Civil Administration Services, of God , 25th 
February , 1965.- The Director, Sripad Anant Nadkarni 
( Ex -officio Secretary ) . 


No uso das faculdades conferidas ao Director dos Serviços 
de Aiministração Civil, de Goa , Damão e Dio , per portaria 
de 6 de Junho de 1964, publicada no Boletin Oficial n .° 24 , 
2.4 série , de 11 de Junho de 1964 , a sociedade « Gomantak 
Sahitya Sevak Mandal» , de Pangim , é registada sob o n .° de 
orden . 41, de 1965, ao abrigo do « Societies Registration 
Act, 1860 » . 

Sripad Anant Nadkarni, Registador de Sociedades e Direc 
tor dos Serviços de Administração Civil , 

Pangin , 15 de Fevereiro de 1965 . 

Direcção dos Serviços de Administração Civil, em Goa , 
25 de Fevereiro de 1965.- Director , Srimad Anant Nadkorni 
( Secretário ex -officio ) . 


.. 
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SERIES II No. 7 


Planning and Development Department 

Development Department 
Land Acquisition Act , 1894 ( Act I of 1894 ) 
NO. LON 16 / 25B — Whereas it appears co the Goveromert 
of Goa , Daman and Diu (hereinafter referred to as “ the 
Govt .» ) that the land specified in the schedule here to 
( hereinafter referred to as the said land » ) is likely to be 
needed for the public purpose viz . for construction of go 
downs, tractor workshop and implement sheds , wells etc. for 
the purpose of the Department of Agriculture . 

It is hereby notified under the provisions of section 4 of 
the Land Acquisition Act. 1894 (Act I of 1894 ) that the 
said land is likely to be needed for the public purpose , spe 
cified above . 

2. All persons, interested in the said land are hereby war 
ned not to obstruct or interfere with the surveyors or other 
persons employed upon the said land for the purpose of 
the said acquisition . Any contracts for the disposal of the 
said land , by sale , lease , mortgage , Assignment, exchange 
or otherwise or any outlay or improvements made therein 
without the sanction of the Collector , after the date of this 
Notification will under section 24 ( seventh ) of the said 
Act, be disregarded by the officer assessing compensation 
for such parts of the said Jand , as may be finally acquired . 

3. If the Govt . is satisfied that the said land is needed 
for the aforesaid purpose , a final Notification to that effect 
under section 6 of the said Act will be published in the 
Government Gazette in due course . If the acquisition is in 
part or wholly abandoned , the fact will be duly notified in 
the Government Gazette . 

4. Under clause ( c ) of section 3 of the said Act , the Govern 
ment has appointed the Director of P. W. D. Goa , Daman 
and Diu to perform the functions of the Collector under 
the Act , 

5. The Government is also pleased to authorise under sul) . 
-section ( 2 ) of section 4 of the said Act, the following offi 
cers to do the acts , specified therein in respect of the saisi 
land . 
(1 ) The Director of P. W. D. Goa , Daman and Diu , Panjir . 

2 ) The Director of Industries , Mines and Land Survey, 
Panjim . 

3 ) The Director of Agriculture , Goa , Daman and Diu . 


Departamento de Planificação e Fomento 

Departamento de Fomento 
Land Acquisition Act, 1894 (Act I of 1894 ) 
N.“ LNQ -- 16 / 25B --- Considerando que o Governo de Goa , 
Damão e Dio ( referido daqui en dia :ate como «Governo » ) acha 
que o terreno especificado no quadro anexo (daqui en diante 
iyomo « aludido terreno» ) é de utilidade pública , para os fins 
da construção de armazéns , oficina para tractores , recintos 
para material agrícola , poços etc., para os Serviços de Agri 
cultura ; 

Torna - se público , ao abrigo do disposto no artigo 4 ,º do 
Land Aquisition Act, 1894 (Act I of 1894 )» que o aludido 
terreno é necessário para os fins públicos acima referidos . 

2. Os interessados no aludido terreno são por este avisados 

não impedir qu interferir com os agrimensores e outro 
pessoal em serviço no aludido terreno, para os fins da aqui 
sição do mesmo. Quaisquer contratos para alienação do alu 
dido terreno, por meio de venda . arrendamento , hipoteca . 
cedência , troca ou de qualquer outra forma , ou quaisquer 
projectos ou melhoramentos nele feitos , sem autorização do 
Collector, após a data deste aviso , não serão tomados em 
consideração , ao abrigo do artigo 24." ( sétimo do referido 
Act ), pelos funcionários encarregados de atribuir compen 
sação pelas partes do aludido terrer:o que venham a ser finala 
mente adquiridas . 

3. Caso o Governo considere qua o aludido terreno é neces 
sário para os fins acima referidos, será publicado , oportuna 
mente , no Boletin Oficial, um aviso final para esse efeitos, 
ao abrigo do artigo 6." do referido Act. Se a aquisição for 
abandonada, parcial ou totalraente , o facto será notificado 
no Boletin Oficial , na devida altura . 

4. Ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3.º do referido Act, 
o Governo nomeou o Director das Obras Públicas, para exercer 
as funções de Collector ao abrigo do mesmo Act. 

5. O Governo também autoriza , ao abrigo da alínea ( 2 ) 
do artigo 4.º do referido Act, as seguintes entidades oficiais , 
2 exercerem as funções especificadas na mesma lei, en 
relacão ao aludido terreno : 

1. Director das Obras Públicas de Goa , Damão e Dio , em 
Pangim . 

2. Director de Indústrias , Miaas e Agrimensura , em Pangim . 

3. Director dos Serviços de Agricultura de Goa , Damão e 
Dio , em Pangim . 

QUADRC 


SCHEDULE 


Concelho 


Village 


Description of the 

said land 


Approximate 

ara 


Concelho 


Aldei: 


Descrição dos aludido 

1 + reno 


Area apro 
ximada 


Bardez 


Mapuca 


Barcles 


Mapuçá 


The area belonging to 

the Mapuca Comuni 
dade aná bounded by : 

To the north : Muni 
cipal road between the 
existing Agricultural 
Demonstration Farm 
and the Play ground ; 
to the south : remain 
ing area of Mavuça 
Comunidade : to the 
east : private lands be 
longing to Aurora 
Conceição Menezes and 
Marcelino Souza both 
of Mapuça and to the 
west : remaining area 
of the Mapuça Comu 
nidade . 


3000 
Sq . mt. 


A áreil pertencente a co 
munidade de Mapuçá , 
con rontando : 

De norte , a estrada 
municipal entre a exis 
tente quinta para de 
monstrações agrícolas , 
e o canipo ; de sul, a 
restante área da CO 
munidace de Mapuçá ; 
de nascente , os terre 
nos particulares per 
tencentes a Aurora 
Conceição Meneses e 
Marcelino Sousa , am 
hos de Mapuça e de 
poente , il restante área 
da comunidade de Ma 


3000 m . 


1 


puҫ4 . 


A plan of the said land can be inspected at the office of 
the Director of P. W.D., Panjim . 


O plano do aludido terreno poderá ser consultado na Direc 
ção das Obras Públicas, em Pangini, 


By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
D. V , Sarant , Deputy Secretary (Health and P. W.D. ) . 
Panjim , 10th February , 1965 . 


Por ordem e em nome (lo Administrador do território 

da União de Goa , Damiio e Dio . 
D. V. Savant, Secretário adjunto (Saúde e Obras Públicas ) . 
Pangim , 10 de Fevereiro de 1965 . 


Land Acquisition Act, 1894 (Act I of 1894 ) 
No. LQN 16 / 25A — Whereas it appears to the Govern 
ment of Goa , Daman and Diu (hereinafter referred to as « The 
Govt .» ) that the land specified in the schedule nereto (here 
inafter referred to as « the said land » ) is likely to be needed 
for the public purpose viz . for construction of godowns, 


Land Acquisition Act , 1894 ( Act I of 1894 ) 
N." LQN 16 / 25A — Considerando que o Governo de Goa , 
Damão e Dio ( referido daqui em diante como « Governo » ) acha 
que o terreno especificado no quadro anexo ( daqui em diante 
como « aludido terreno» ) é de utilidade pública , para os fins 
da construção de armazéns , oficina para tractores, recintos 
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tractor workshop and implement sheds . Wells etc. for the 
purposes of the Departinent of Agriculture . 

It is hereby notified under the provisions of section 4 of 
the Land Acquisition Act, 1894 (Act 1 of 1894 ) that the 
said land is likely to be needed for the public purpose spe 
cified above. 

2. All persons interested in the said land are hereby warred 
not to obstruct or interfere with any surveyors or other 
person employed upon the said land for the purpose of the 
said acquisition . Any contracts for the disposal of the said 
land , by sale , lease , mortgage , assignment , exchange or 
otherwise or any outlay or improvenients made therein 
without the sanction of the Collector , after the date of 
this notification will under section 24 (seventh ) of the said 
Act be disregarded by the officer assessing compensation 
for such parts of the said land, as may be finally acquired . 

3. If the Government is satisfied that the said land is 
needed for the aforesaid purpose , a final notification to that 
effect under section 6 of the said Act, will be published in 
the Government Gazette in due course . If the acquisition is 
in part or wholly abandoned , the fact will be duly notified 
in the Government Gazette . 

4. Under clause ( c ) of section 3 of the said Act, the Go 
vernment has appointed the Director of P.W.D. Goa , Daman 
and Diu to perform the functions of the Collector under 
the Act . 

5. The Government is also pleased to authorise under sub 
-section ( 2 ) of section 4 of the said Act , the following officers 
to do the acts, specified therein in respect of the said land. 

1 ) The Director of P. W. D., Goa , Daman and Diu , Panjiin . 

2 ) The Director of Industries , Mines and Land Survey, 
Pangim . 

3 ) The Director of Agriculture, Goa , Daman and Diu , 
Panjim . 

SCHEDULE 


part material agrícola , poços etc. , part os Serviços de Agri 
cultura ; 

l crna - se público , ao abrigo do disposto no artigo 4.º do 
* Land acquisation Act, 1894 ( Act I of 1891) » que o aludido 
terreno necessário para os fins públicos acima referidos . 

2. Os interessados no aludido terreno são por este avisados 
it, não impedir ou interferir com os agriinensores e outro 
pessoal ? m serviço no aludido terreno, para os fins da aqui 
sição do mesmo. Quaisquer contratos para alienação do alu 
dide tei reno, por meio de venda , arrendaunento , hipoteca , 
cedência , troca ou de qualquer outra forina , ou quaisquer 
projectc .; ou melhoramentos nele feito , sen autorização do 
Collecto : , após a data , deste aviso , no serão tomados em 
consider ição, ao abrigo do artigo 24." ( sétimo do referido 
Act ) , pelos funcionários encarregados de atribuir compen 
sação pelas partes do aludido terreno que venham a ser final 
mente a quiridas . 

3. Caso o Governo considere que o aludido terreno é neces 
sário para os fins acima referidos , será publicado , oportuna 
inente , 110 Boletim Oficial, um aviso final para esse efeito , 
ao abrigo do artigo 6.º do referido Act . Se a aquisição for 
abandon 3da , parcial ou totalmente , o facto será notificado 
no Boletim Oficial , na devida altura . 

4. Ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3.º do referido Act, 
o Goverr o nomeou o Director das Obras Públicas , para exercer 
as funçoes de Collector ao abrigo do mesmo Act. 

5. O Governo também autoriza , ao abrigo da alínea ( 2 ) 
do artig ) 4.º do referido Act , as seguintes entidades oficiais , 

exercirem as funções especificadas na mesma lei, em 
-relação ao aludido terreno : 

1. Director das Obras Públicas de Gua , Iamão e Dio , em 
Pangim . 

2. Director de Indústrias , Minas e Agrimensura , em Pangim . 

3. Director dos Serviços de Agricultura de Goa , Damão e 
Dio . em Pangim . 

QUADRO 


3 , 


Concelho 


Village 


Description of die 

said land 


Approximao 

area 


Concello 


Aldeia 


Descrição do ludilo 

terreno 


Área apro 
ximada 


Salcete 


Navelin 


Salsete 


Navelim 


i ) uma estreita faixa de 

terreno pertencente a 
familia cio finlado Joa 
quim da Cunha , de 
Margāo , situada entre 

estrada nacional 
Margão - Quepém ea 
acual quinta paril de 
monstrações agríco 
las , controntando : 

De norte , estrada 
nacional ; de sul, ter - i 
reno pertencente 
comunidade de Mar 
gão , parte do quil se 
pretende adquirir ; de 
nascente , Cilmpo de 
futebol municipal e 
de poente , terreno 
pertencente ao Sr. 
João Santana Gomes, 
de Navelim . 


1 ) A narrow stretch of 

land belonging to the 
family of late Shri 
Joaquim da Cunha of 
Margao situated bet 
ween the public road 
from Margao to Que . 
pem and the present 
agricultural Demons 
tration Farm 

and 
bounded by : 

264 
To the north : publici Sq . int . 
road ; to the south : 
1 and belonging to 
Margao Comunidade, 
a part of which is 
proposed to be acqui 
red ; to the east : Mu 
nicipal Football 
ground and to the 
west : land belonging 
to Shri João Santana 

Gomes of Navelim . 
il ) A portion of the lana 

owned by the Mar 
gao Comunidade and 
bounded by : 

To the north : the 
1 and als described 
above ; to the south : 
remaining portion of 7600 
the land belonging to Sg . nrt. 
Margao Comunidade ; 
to the east : Municipal 
Football ground and 
to the west : land be 
longing to Shri João 
Santana Gome s of 
Navelim , 


264 m 


ii ) parte de terzeno per 

tencente a comiini 
dade de Margão , con 
frontando : 


7600 


De norte , terreno 
acima descrito ; de sul, 
parte restante do ter 
reno pertencente a 
comunidade de Mar 
gão ; de nascente , 
campo de futebol mu 
nicipal e de poente , 
terreno 

pertencente 
ao Sr. João Santana 
Gomes , de Navelini . 


A plan of the said land can be inspected at the office of 
the Director of P. W.:D , Goa , Daman and Diu , Panjim . 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Trritory of Goa, Daman and Diu . 
D. V. Savant, Deputy Secretary (Health and P. W. D.).. 
Panjim , 10th February , 1965 . 


O plano do aludido terreno poderá ser consultado na Direcção 
das Obras Públicas , en : Pangim . 

Por crdem e em nome do Administrador do território da 

União de Goa , Damão e Dio . 
D. V. Suivant , Secretário adjunto (Saúde e Obras Públicas) . 
Pangim ; 10 de Fevereiro de 1965 . 
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SERIES II No. 8 


Finance Department 


Departarnento 


das Finanças 


Notification 


Despacho 


F. III / 2-32 /Rev /61 / 65 


F III / 2-32 / Rev /61/ 65 


In exercise of the powers conferred under Rule 82 of the 
Medicinal and Toilet preparations ( Excise Duties ) Rule3 1953, 
the Government hereby appoints the 28th díly of Fehruary , 
1965 as the date on or before which the licences which a : e 
required to be obtained under this Act , should be obtained 
from the Commissioner of Excise . 


NO uso das faculdades conferidas pela norma 82 do « Medi 
cinal and Toilet preparations ( Excise Duties ) Rules 1956 » , o 
Governo designa o dia 28 de Fevereiro de 1965 , como sendo a 
data até a qual devem ser obtidas do Comissário de Excise 
as licenças que se tornam necessárias obter ao abrigo da 
mesina lei. 


By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 


Por ordem e em none do Administrador do território 

da União de Coa , Damão e Dio . 


T. B. Nagarajan , Finance Secretary , 
Panjim , 15th February , 1965 . 


T. B. Nagarajan , Secretário das Finanças. 
Pangim , 15 de Fevereiro de 1965 . 


Law Department 


Departamento de Justiça 
Tribunal do Comissáric Judicial de Goa , Damão e Dio 


Judicial Commissioner s Court of Goa, Daman and Diu 


It is hereby inade known to all concerne i that by ord !r 
dated 31st December , 1964 , of the Judge of the Comaria 
Court of Salcete , the citizen Pandhari Raya Lotliker , his 
been appointed temporarily to exercise the duties of Lowr 
Division Clerk of the same Count , in accordance with the 
no: 1:8 of section 71 of the « Organização Judiciária ». The 
said Lotliker took charge of the post and began his duties 
on the saine date 31st December 1964 , in view of urgency; 


It is hereby made known to all concerned that by ord ! 
dated 31st December 1964 , of the Judge of the Conari a 
Court of Salcete , the citizen Francisco Xavier Fernandes , has 
been appointed temporarily to exercise the duties of « Bailif: » 
of the same Court , in accordance with the no . 18 of section 1 
of the « Organização Judiciária » . The said Fernandes tock 
charge of the post and began his duties on the same dae 
31st December 1964 , in view of urgency , 

Panjim , 3rd February , 1965.-— The Judicial Comissioner , 
Awaro José Maria da Silva Dias . 


Para os fins convenientes se declara : 
Que por despacho de 31 de Dezenibro de 1964, do Ex.in Juiz 
de Direito da comarca de Salsete , foi nomeado , interinamente , 
o cicladäo Pandhari Raya Lolliker, para exercer as funções 
de « Lower Division Clerk » do mesmo Juízo , nos termos do 
n.º 18 do artigo 71. " da . Organização Judiciária , tendo o mesmo 
Lotliker tomado posse e eatrado no exercício das suas funções 
na referida data 31 de Dezembro , por urgente conveniência 
do serviço ; 

Que por despacho de 31 de Dezeinbro de 1964 , do Ex.mº Juiz 
de Direito da comarca de Salsete , foi nomeado , interinamente . 
o cidadão Francisco Xavier Fernandes , para exercer as 
funções de oficial de diligências do mesmo Juízo , nos termos 
do n.º 18 do artigo 71." sa Organização Judiciária , tendo o 
mesmo Fernandes tomado) posse e entrado no exercício das 
suas funções na referida data 31 de Dezembro , por urgente 
conveniência do serviço . 

Pangiin , 3 de Fevereiro de 1965. – O Comissário Judicial, 
Álvaro José Maria da Silt a Dios . 


Industries and Labour Department 


Departamento de Indústrias nåbalho 


Order 


Porreria 


LC ( 14 ) / 65 


UC ( 14 ) / 65 


The following notification of the Government of India in 
the Ministry of Labour and Employment is hereby repul 
lished for the information of all concerned . 


Para conhecimento geral, a seguir se torna a publicar o 
seguinte despacho do Ministério do Trabalho e Emprego do 
Governo da India . 


By order and in the name of the Administrator of 

the Union Territory of Goa , Daman and Din , 


Por ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 


B. K. Chougule, Secretary , Industries and Labour Depar : 
ment. 


B. K. Chougule , Secretário do Departamento de Indús 
trias e Trabalho. 

Pangim , 10 de Fevereira de 1965 . 


Panjim 10th February , 1965 . 


Notification 


S. 0. -- In exercise of the powers conferred by section 
6 of the Dock Workers (Regulation of Employment ) AC : 
1948 ( 9 of 1948 ) , the Central Government hereby appoint the 
undermentioned officers to he Inspeotors for the purposes 
of the Dock Workers (Safety , Health and Welfare ) Schem !!; 
1961, framed under the said Act, within the limits of the 
Port of Mormugão , namely : 


Despacho 
S. O. -.- No uso das faculdades .conferidas pelo artigo 6.º do 
« Dock Workers » (Regulation of Employment ) Act , 1948 
( 9 of 1948 ) , o Governo Central designa os oficiais a seguir 
mencionados como inspectores para os fins das normas para 
operários de docas (segurança , saúde e bem - estar ) , de 1961, 
formuladas ao abrigo do referido Act, dentro dos limites do 
Porto de Morniugão : 


Inspectors . 
Chief Adviser Factories , 
Ministry of Labour and Employment , New Delhi. 
Joint Chief Adviser Factories , 
Ministry of Labour and Employment , New Delhi, 
Deputy Chief Advisers Factories, 
Ministry of Labour and Employment, New Delhi. 


Inspectores : 
Chief Adviser Factories , 
Ministry of Labour and Employnient , New Delhi. 
Joint Chief Adviser Factories , 
Ministry of Labour and Employment, New Delhi. 
Deputy Chief Advisers Factories , 
Ministry of Labour and Employnient , New Delhi. 


S.RTS .... ! 
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Assistant Chief Advisers Factories, 
Ministry of Labour and Employment, New Delhi. 
Inspector ( Technical) , 
Office of the Chief Adviser Factories , New Delhi. 
Inspector , Dock Safety ( Headquarters ) , 
Office of the Chief Adviser Factories , New Delhi, 
Senior Inspector , Dock Safety , 
Ministry of Labour and Employment , New Delhi, 
Inspector . Dock Safety , 
Ministry of Labour and Employment, Boinbay . 

(528 / 117 /65 - Fac. ) 

B. R. SETH 


Assistant Chief Advisers Factories , 
Ministry of Labour and Employinent, New Delhi . 
In ipector ( Techaical) , 
Office of the Chief Adviser factories , New Delhi. 
Inspector, Dock Safety (Headquarters ) 
Office of the Chief Adviser Factories , New Delhi, 
Serior Inspector , Dock Safety , 
Ministry of Labour and Employınent , New Delhi. 
Inspector , Dock Safety , 
Ministry of Labour and Employinent Bombay . 


nent 


[528 / 117 / 65 - F ac. ] 

B. R. SETH 


Deputy Secretary 


Secretário Adjunto 


Orol: 


Portarie 


LC / 6 / 65 / 489 


LC / 6 /65 / 489 


The following notification of the Government of India in 
the Ministry of Labour & Employment , is hereby republished 
for the information of all concernedi: - 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa, Daman and Diu , 
B , K , Chougule , Secretary , Industries and Labour Depart 
ment. 

Panjim , 11th February, 1965 . 


Para conhecimento geral i seguir se torna a publicar o 
seguinte despacho do Ministério do Trabalho e Emprego do 
Gcverrio da India . 

Por ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa , Danião e Dio . 
3. K. Chougule , Secretário de Departamento de Indús . 
trias e Trabalho . 

Pangim , 11 de Fevereiro de 1935 . 


Notification 


S. O. -- In exercise of the powers conferred by sub -sec 
tion ( 1 ) of section 13 of the Employees Provident Funds 
Act, 1952 ( 19 of 1952 ) , the Central Government hereby 
appoints Shri V. S. Datar to be an Inspector also for the 
Union Territory of Goa, Daman and Diu for the purposes of 
the said Act, or of any Scheme frained thereunder, in rela 
ition to any establishment belonging to , or under the control 
of the Central Government, or in relation : to any establish 
ment connected with a railway company, a major port, a mine 
or an oil field or a controlled industry . 


Despacho 
S. O. --No uso das faculdades conferidas pela alínea ( 1 ) 
do artigo 13.º do « Employees Provident Funds Act, 1952 
( 19 of 1952 ) » , o Governo Ceatral designa o Sr. V. S. Datar 
como inspector, também para o terri ório de Goa , Damão e 
Di), para os fins do referido act ou dir qualquer projecto ela 
horado ao abrigo do mesmo, em relação a qualquer Reparti 
çā ) pertencente ao Governo Central ou sob o seu controle , 
ou em relação a qualquer Hepartição associada com 
co apanhia de caminho de ferro , un porto principal, una 
mina ou distrito petrolífero ou una indústria controlada . 


Shai ziy Ahmail 


Stan Aziz Ahmad 


Deputy Secretary 

[:20 ( 65 ) /64 - PI - I ] 


Secretário Adjunto 

( 120 ( 65 ) 764 -PF.1 ) 


Order 


Portaria 


LC / 1 / 65 / 1 / 462 


Industrial Disputes Act, 1947 


LC / 1 /65 / 1 /462 

Industrial Dispistes Act , 1947 
Whereas the Government of Goa , Daman and Diu has 
considered the report submitted by the Labour Commissioner 
and.Conciliation Officer under sub - section 4 of Section 12 of 
the Industrial Disputes Act , 1947 (XIV of 1947 ) in respect 
of the dispute between Messrs. V. M. Salgaokar e Irmao Ltda ., 
Vasco da Gama and workmen employed under them over the 
demand mentioned in the Schedule appended hereto ; 

And whereas the Government of Goa , Daman and Diu 
after considering the aforesaid report is satisfied that there 
is a case for referring the dispute to the Tribunal; 

Now , therefore, in exercise of the powers conferred by 
sub - section 5 of Section 12 of the Industrial Disputes Act , 
1947 , the Government of Goa , Daman and Diu is pleased to 
refer the said dispute for adjudication to the Tribunal con 
sisting of Shri Sayed Taki Bilgrami constituted under Govern 
ment Notification No. LC / 1 /63 dated 30th October, 1963 : ..-- 


Atendendo a que o Governo de Goa , Damão e Dio apreciou 
O selatório submetido pelo Comissário de Trabalho e Oficial 
de Reconciliação, nos termos do § 4.° do artigo 12. do « Indus 
trial Disputes Act , 1947 (XIV of 1947 ) , em relação a disputa 
entre a firma Messrs . V. M. Salgaocar e Irmão Ltd. , de 
Vasco da Gama, e os operários empregados pela mesma, 

a exigência , constante do quadro anexo a presente 
portaris ; 

Tendo em consideração que o Governo de Goa , Damão e 
Di ), após ter apreciado o referido relatório , acha que existe 
ca usa para submeter a disputa av Tribunal ; 

Jzando das ficuldades conferidas pelo $ 5.º do artigo 12 . 
do « Industrial Disputes Act , 1947% , o Governo de Goa , Damão 
c Dio , submete a referida disput l ao Tribunal composto do 
Sr. Sayed Taki Bilgrami constituido por despacho 
n . LC / 1 / 63 , de 30 de Outubro de 1963 , a fim de que a mesma 
se a resolvida : --- 


SCHEDULE 


QUADRO 


Shri J. M. Pinto , who has been discharged from service 
by M / s V. M. Salgaokar e Irmao Ltda ., Vasco da Gama, 
from 5th August, 1964 should be reinstated in service with 
immediate effect with full benefits of continuity of service , 
salary , etc., from 5th August 1964 to the date of reinstatement. 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
B. K. Chougule , Secretary , Industries and Labour Depart 
ment. 

Panjim , 16th February , 1965 . 


Sr. J. M. Pinto , que foi despedido do serviço pela firma 
M , S V , M. Salgaocar e Irmão Ltd." , de Vasco da Gama, deve 
se reintegrado no serviço com efeito imediato , com todas 
as regalias como continuidade de serviço , vencimento , etc., 
de ide 5 de Agosto de 1964 , até a data da sua reintegração . 

Por ordem e em nome do Adininistrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 
3. K. Chorgule , Secretário do Departamento de Indústrias 
e Irabalho . 

Pangim , 16 de Fevereiro de 1965 . 
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SERIES II No. 8 


Order no . ACO - Es- 1 / 65 
Whereas it has been decided to acquire under section 36 of 
the Defence of India Act , 1962 the property described in 
detail hereunder requisitioned by order no . 1 dated 7-5-63 
in exercise of powers conferred by section 29 ibid , 

Please therefore take notice that the said property stands 
acquired as from the beginning of the day on which this 

served on you 
notice is 
pub , on Govt. Gazette 

and the property shall rest in 
the Government free from any mortgage , pledge , lien or other 
similar encumbrances . 


Ordem a . ACQ.Es. 1/65 
Considerando que foi decidido idquirir ao abrigo da secção 36 
do Detence of India Act , 2.962 , a propriedade descrita em 
detaihe abaixo requisitada por ordern n.º 1 , datadą, de 7 de 
Maio de 1963, no exercício dos poderes 

exercício dos poderes conferidos pela 
Secção 29 ibid , 
por esta dado conhecimento de 

que 

inesna 
propriedade fica adquirida a partir do dia em que esta ordeni 

UiA fol entresue 
for publicada no Boletin Oficiai e a mesma passa a ser à pro 
priedade do Governo livre de qualquer hipoteca , depósito / 
/: iança ou quaisquer outros onus, 


Description of Property 


Descrição da propriedade 


Plan No. 18223 


Planta n . ° 1.8223 


Village 


Plot Name of the interested 
No. 

party 


Features 
of land 


Area 
in Ha . 
( approx ) 


#ideiat 


Parcela 11,0 


Nome ( io interessado 


Natureza 

do 
terreno 


Area 

em 
Ha . 
( Apr ) 


1 


2 


3 


5 


I 


2 


3 


4 


5 


Pernem 


A 


Rajendra Vassudeva 
Prabhu Dessai Des 
prabhu and others . 


Millet Ce 

l eal s 


0.6449 


Perném 


A 


Boroda 


0,6449 


Rajendra Vass udevil Pra 
bhu Dessai Des } rabhu 
e outros 


By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 


Mr. C. Shamna 


M. C. Sharma 


Chief Secretary 


Panjim , 3rd February , 1965 . 


Secretário - Chefe 


Pangim , 3 de Fevereiro de 1965 . 


- 


Order no . ACQ - Es- 2 / 65 
Whereas it has been decided to acquire under section 36 of 
the Defence of India Act, 1962 the property described in 
detail hereunder requisitioned by order no . 1 dated 7-5-63 
in exercise of powers conferred by section 29 gbid , 

Please therefore take notice that the said property stands 
acquired as from the beginning of the day on which this 

served on you 
notice is 

pub . on Govt. Gazette and the property shall vest in 
the Government free from any mortgage , pledge, lien or other 
similar encumbrances . 


Ordem n .° ACO -Es-2 / 65 
Considerando que foi decidido aciquirir ao abrigo da secção 36 
dc Defence of India Act , 1962, a propriedade descrita en 
detalhe abaixo requisitada por ordem n.º 1 , datada de 7 de 
Mio de 1963, no exercício dos poderes conferidos pela 
seção 29 ibid , 
por esta dado conhecimento de 

que a miesita 
pr > priedade fica adquirida a partir do dia em que esta ordem 

iho for entregue 
foi publicada no Boletin Oficial e a mesna passa a ser a pro 
pr. edade do Governo livre de qualquer hipoteca , depósito / 
../fiança, ou quaisquer outros onus . 


Description of Property 


Plan No. 18223 


Descrição da propriedade 


PI nta n . ° 18223 


Village 


Plot Name of the interestech 
No. 

party 


Features 
Of land 


Area 
in Ha . 
(approx ) 


Adeia 


Parcela n.o 


Nome do interessado 


Natureza 

do 
terreno 


Area 
om 
Ha . 
( Apr ) 


1 


2 


3 


5 


1 


2 


3 


6 


Pornem 


B 


Waste land 


Naguexa Gonexarna. 
Porobo Dessal and 

others . 


0.1234 


F ernén . 


B 


Naguexa Gonexama Porobo 
Dessei e outros. 


Inculto 


0.1234 


By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 


M. C. Sharma 


M. C. Sharma 


Chief Secretary 


Secretário - Chefe 


Panjim , 3rd February, 1965 . 


l angiin , 3 de Fevereiro de 1965 . 


Order no . ACO -Es- 5 / 65 


Whereas dit has been decided to acquire under section 36 of 
the Defence of India Act, 1962 the property described in 
detail thereunder requisitioned by order no. 3 dated 6-7-63 
in exercise of powers conferred by section 29 ibid , 

Please therefore take notice that the said property stands 
acquired as from the beginning of the day on which this 

served on you 
niotice dis 
pub . on Govt. Gazette 

and the property shall vest in 
the Government free from any mortgage , pledge, lien or other 
similar encumbrances. 


Ordem n . ACQ -Es-5 / 65 
Considerando que foi decidido adquirir ao abrigo da secção 36 
do Defence of India Act, 1962, a propriedade descrita en 
detalhe abaixo requisitada por ordem n .° 3 , datada de 6 de 
Julho de 1963 , no exercício dos poderes conferidos pela 
secção 29 abid , 
por esta dado conhecimento de 

que a mesina 
propriedade fica adquirida a partir do dia em que esta ordem 

The for entregue 
for publicada no Boletim Oficial e a mesma passa a ser a pro 
priedade do Governo livre de qualquer hipoteca , depósito / 
/ fiança ou quaisquer outros onus. 


-MINTE 

m ...ATULUYAN .. 
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Description of Property 


Descrição de proprie iade 


Plan No. 18224 


Plata , n . ° 18224 


Village 


Plot Name of the interestext 
No. 

party 


* catures 
of land 


Area 
in Ha. 
(approx ) 


Aldia 


Parcela 11,0 


Nome do interessado 


Natureza 

do 
terreno 


Area . 
em 
Ha. 
(Apr ) 


1 


2 


3 


5 


2 


3 


4 


Aquem 


A 


0.41718 ) 


Alquém 


A. 


1 ) Shrikrishna Jaga . Agricultural 

nath Kamat, Mar- land where 
gao . 

ladyfingers 
2 ) Dattabai Malkar are grown 

nekar , Bombay . 


1. Shrikrisna Jaganath Ka -Cultura hort1-0.417150 
mat. Marãyo . 

cula 
2. Dattabai Malliarne car , 

Bombay , 


By order and in the name of the Administrator of the 
Union Territory of Goa , Daman and Diu . 

M. C. Sharma 

Chief Secretary 
Panjim , 3rd February , 1965 . 


Por ordem e em nome do Administrador do território 
da União de Goa , Damão e Dio . 

M. C. Sharma 

Secretário - Chefe 
Pungim , 3 de Fevereiro de 1965 . 


Order no. ACO - Es . 0/65 
Whereas it has been decided to acquire under section 36 of 
the Defence of India Act , 1962 the property described in 
detail thereunder requisitioned by order no . 10 dated 29-7-63 
in exercise of powers conferred by section 29 ibid , 

Please therefore take notice that the said property stands 
acquired as from the beginning of the day on which this 

served on you 
notice is 

and the property shall vest in 
pub . on Govt . Gazette 
the Government free from any mortgage , pledge , l ien or other 
similar encumbrances . 


Ordem n ." ACQ -4:8-10 / 65 
Cinsiderando que foi decidido ado uirir ao abrigo da secção 36 
do Defence of India Act , 1962, a. propriedade descrita em 
detalhe abaixo requisitada por ordem n . 10 , datada de 29 de 
Jullio de 1963, no exercício dos poderes conferidos pela 
secção 29 ibid , 
με poi 

esta dado conhecimento de que a inesia 
propriedade fica adquirida a partir do dia em que esta ordem 

1118 for entregue 
for publicada no Boletin Oficial e a mesma passa a ser a pro 
priedade do Governo livre de quialquer hipoteca , depósito / 
/fiança ou quaisquer outros onus . 


Description of Property 


Descrição da propriedade 


Plan No. 18226 


Planta 11.º 18226 


WWW 


Village 


Plot Name of the interesteci 
NO. 

party 


Features 
of land 


Area 
in Ha , 
(approx ) 


Aldeia 


Parcela 1), " 


Nome do interessado 


Natureza 

do 
terreno 


Area 
em 
Fa. 
(Apr ) 


1 


2 


3 


4 


5 


2 


3 


4 


5 


Bicholim 


Pandurong & Varnona 
Naique and others , 
Bicholim . 


Higit level 
paddy field 


0.018 ). 


Bicholirn 


Pandurong a Vamona Naique Várzes tipo 0.0181 
e outros, Bicholini. 

moroda 


By order and in the nanie of the Administrator 01 
the Union Territory of Goa , Daman and Diu . 

M. C. Sharma 

Chief Secretary 
Panjim , 3rd February , 1965 . 


Por ordem e em nome do Admir istrador do território 
da União de Goa , Damão e Dio . 

M. C. Sharma 

Secretário - Chefe 
Pangini, 3 de Kevereiro de 1.965 . 


Order no . ACO - ES - 15 / 65 
Whereas it has been decided to acquire under section 36 of 
the Defence of India Act , 1962 the property described in 
detail hereunder requisitioned by order no . 14 dated 29-7-63 
in exercise of powers conferred by section 29 ibid , 

Please therefore take notice that the said property stands 
acquired as from the beginning of the day on which this 

served on you! 
notice is 

pub . on Govt. Gazette and the property shall vest in 
the Government free from any mortgage , pledge, lien or other 
similar encumbiances. 


Ordem ." ACQ .Es- 15 / 65 
Considerando que foi decidido adquirir ao abrigo da secção 36 
do Defence of India Act , 1962, a. propriedade descrita en 
det Ihe abaixo requisitada por ordem n ." 14 , datada de 29 de 
Julho de 1963 , no exercício dos poileres conferidos pela 
secção 29 ibid , 

por esta dado conhecimento de que niesma 
pro ; riedade fica adquirida a partir do dia ( m que esta ordem 

lhe for entregue 
for publicada no Boletim Oficial e a mesma passa a ser a pro 
priedade do Governo livre de qualquer hipoteca , depósito / 
/ fiança ou quaisquer outros Onlus . 

Descrição da propriedade 
Planta 2.9 18226 


Description of Property 


Plan No. 18226 


Village 


Plot Name of the interested 
No. 

party 


Features 
of land 


Area 
in Ha . 
( approx ) 


Aldria 


Parcela 12 . 


Nome do interessado 


Natureza 

do 
torreno 


Área 
em 
Ha . 
(Apr ) 


1 


3 


5 


1 


2 


3 


4 


5 


Bicholim 


х 


Smt. Shanti Velincar. 


High level 
paddy field 


0.1151 


Bicholing 


X 


Shanti Velingcar 


Várzea tipo 0,1151 

moroda 


white 


By order and in the name of the Administrator of 
the Union Territory of Goa , Daman and Diu . 

M. C. Sharma 

Chief Secretary 
Panjim , 3rd February , 1965 . 


Por orderne ein nome do Administrador do território 
- da União de Goa , Damão e Dio . 

M. C. Sharma 

Secretário - Chefe 
Pingin , 3 de Fevereiro de 1985 . 


Panas..... 
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SERIES II No. 8 


Order no . ACO - Es- 12 / 65 


Ordem n . ICQ - Es- 12 / 65 


Whereas it has been decided to acquire under section . 36 of 
the Defence of India Act , 1962 the property described in 
detail hereunder requisition.d ky order no. 12 dated 29-7-63 
in exercise of powers conferred by section 29 ibid , 

Please therefore take notice that the said property stands 
acquired as from the beginning of the day on which this 

served on you 
notice is 
pub . on Govt . Gazette 

and the property shall vest in 
the Government free from any nucrtgage , pledge, zien or other 
similar encumbrances. 


Considerando que foi decidido adquirir ao abrigo da secção 36 
do Defence of India Act, 1962 , it propriedade descrita em 
detalhe abaixo requisitada, por ordem 1.° 12 , datada de 29 de 
Julho de 1963, no exercício dos poderes conferiüos pela 
secção 29 ibid , 
por esta dado ( onhecinento de 

que 

lesina 
propriedade fica adquirida a partir do dia em que esta ordein 

llle for entregue 
for publicada no Boletin Oficial 

e a mesma passa a ser a pro 
priedade do Governo livre de qualquer hipoteca , depósito / 
/ fiança cu quaisquer outros cnus. 


Description of Property 


Plan No. 


Descrição da propriedade 


Planta n . " 


Village 


Plot Name of the interested 
No. 

party 


Features 
of land 


Area 
in ja . 
(approx ) 


Alicia 


Parcela n.o 


Nom do interessado 


Natureza 

do 
terreno 


Área 
eni 
Ha. 
(Apr ) 


1 


2 


5 


MA 


1 


2 


3 


+ 


5 


Bicholim 


VIII 


0.0776 


Bicaolim 


VIII 


We share to 

High level 
1) Gopicabei Lavonis paddy field 
2 ) Quesova Visnum 
Lavonis . 

44 share to 
1 ) Gajanana Govinda 

Lavonis . 
2 ) Sripada G. Lavonis 
3 ) Caxinata G. Lavonis 
4 ) Mohan G. Laronis 

1 share to 
1 ) Sundorikai, alias 

Anandibai, widow of 
Vassudeva B. 

Lavonis . 
4 Babu Bascork La 

vonis . 


Direito a v : 

Várzea tipo 0,0776 
1. Gopicabai Lavonis . 

moroda 
2. Quexova Vişnuin Lavonis . 

Direito a 14 : 
1. Gajananda. Govinda Lavo 

nis . 
2. Sripada G. Lavonis , 
3. Caxinata. G. Lavonis . 
4. Mohan G. Lavonis . 

Direito a : 
1. Sundoribai, alias Anan 

dibai, viúva de Vassudeva 

B. Lilvonis . 
ya Babu Bascor : Lavonis . 


By order and in the name of the Administrator of the 
Union Territory of Goa, Daman and Diu . 

M. C. Sharma 

Chief Secretary 
Panjim , 3rd February , 1985 . 


Por ordem e em noine do Administrador do território 
da União de Goa , Dainio e Dio . 

M. C , Sharma 

Secretário - Chefe 
Pangira , 3 de Fevereiro de 1965. 


Order n .° ACOES- 13 / 65 


Order no. ACO - Es - 18 / 65 
Whereas it has been decided to acquire under section 36 of 
the Defence of India Act, 1962 the xxzoperty described in 
detail hereunder requ - sitioned by order no . 17 dated 29-7-63 
in exercise of powers conferred by section 29 ibid , 

Please therefore take notice that the said property stanis 
acquired as from the beginning of the day on which this 

served on you 
notice is 

and the property shall vest in 
pub , on Govt. Gazette 
the Government free from any roortgage, pledge, lien or ot? ::: 
similar encumbrances . 


Considerando que foi decidicio adquirir ao abrigo da secção 36 
do Defence of India Act, 1962, a propriedade descrita em 
detalhe abaixo , requisitada por orciem n .° 17, datada de 29 de 
Julho de 1963, no exercício do: poderes conferidos pela 
secção 29 ibid , 
por esta dado ( onhecimento 

2 mesina 
propriedade fica adquirida , a partir do dia em que esta ordem 

The lor entregue 
for publicada no Boletim Oficior a inesma passa a ser a pro 
priedade do Governo livie de qualquer hipoteca , depósito / 
/ fiança ou quaisquer outros nus. 


de que 


Description of Property 


Descrição da propriedade 


Plan No, 18226 


Planta n . 18226 


Village 


Plot Name of the interested 
No. 

party 


Features 
of land 


Ane & 
in Ha. 
( approx ) 


Aldeia 


. 


Parcela n.º 


Nome do interessado 


Area 
em 
Ha . 
(Apr ) 


Natureza 

do 
terreno 


1 


2 


3 


4 


5 


1 


2 


3 


4 


5 


Bicholim 


XIV 


0.0093 


Owner not known High level 
Custodian : Gajanana paddy field 
Govinda Lavonis 


Bicholim 


XIV 


Proprietário desconhecido . Várzea tipo 0,0033 
Denositarin : Gajwana Go moroda 
vinda Lavonis . 


By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador do territorio 

da União de Goa , Damão e Dio . 


M. C. Sharma 


M. C. Sharna 


Chief Secretary 


Secretário - Chefe 


Panjim , 3rd February , 1965. 


Pangin , 3 de Fevereiro de 1965 . 


Order no. ACO - Es-21 / 65 
Whereas it has been decided to acquire under section 36 of 
the Defence of India Act, 1962 the property described in 
detail hereunder requisitioned by order no. 20 dated 29-7-63 
in exercise of powers conferred by section 29 ibid , 


Orderm n .° ACQ -Es-21 / 65 
Considerando que foi decidido adquirir ao abrigo da secção 36 
do Defence of India Act , 1962, a propriedade descrita em 
detalhe abaixo requisitada por ordem n .° 20 , datada de 29 de 
Julho de 1963, no exercício dos poderes conferidos pela 
seccão 29 ibid , 


wwww 


..... 
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Please therefore take notice that the said property stands 
acquired as from the beginning of the day on witch this 

served on you 
notice is 

pub . on Govt. Gazette and the property shal, vest in 
the Government free from any mortgage, pledge , lien or other 
similar encumbrances. 


to por esta 
esta dado conbeciniento de 

que a nesia 
propriedade fica adquirida a partir do dia em que esta ordem 

iho for entregue 
foi publicada no Boletim Oficial 

e & Ine:sina passa a ser a pro 
priedade do Governo livre de qualquer hipoteca , depósito ! 
/ fixaça ou quaisquer outros opus. 


- 


Description of Property 


Descrição da propri xdade 


Plan No. 18226 


Plinta , a . 18226 


M 


Village 


Plot Name of the interested 
No. 

party 


Features 
of land 


Area 
in Ea . 
(approx ) 


Aldeia 


Parcela n . " 


Nome do interessado 


Natureza 

do 
terreno 


Area 
em 
Ha . 
(Apr) 


1 


2 


3 


4 


5 


1 


2 


Bicholim 


3 


4 


XVII Quexova Sinai Cara- Waste land 

purcar 


5 


0.0094 


Bcnolini 


XVII 


Quexova Sinai Carar urcar 


Inculto 


0,0094 


By order and in the name of the Administrator of the 
Union Territory of Goa , Daman and Diu . 

M. C. Sharma 

Chief Secretary 
Panjim , 3rd February , 1965 . 


Por ordem e em nome do Administrador do território 
chat União de Goa , Damão e Dio . 

M. C. Sharma 

Secretário -Chefe 
l angiin , 3 de Fevereiro de 196 . 


Directorate of Industries and Mines and Land 

Land Survey 


Direcção de Inclústrias e Minas e Serviços de Agrimensura 


Notice no. D / EST/ 1 /65 
Applications are invited by the Director of Industries , 
Mines and Land Survey , for the undermentioned temporary 
posts in the Industries Wing : 


1. Industries Officer one post. 
( i ) Scale of pay Rs. 350-25-500-30-650 . 
( ii ) Age limit - Upto 40 years. 

( iii) Qualifications and experience : Graduate in Science 
with 4 or 5 years experience in the Industries , business or 
Government. 


Aviso n ." DI / EST / 1/ 35 
() Director de Indústrias Miras e Agrimensura aceita 
requerimentos para os seguintes cargos temporários na Sec 
çãc de Indústrias : 

1. Oficial de Indústrias -- Uma vaga , 
( i) Escala de vencimento Rps . 350)-25-500-30-650. 
( ii ) Limite de idade -- Até 10 a 20s . 

( ili ) Habilitações e experiência -- Graduado em Ciências, 
con 4 ou 5 anos de experiência nas urdústrias , comércio ou 
Governo . 


2. Industries Inspectors -- two posts. 
( 1 ) Scale of pay — Rs. 200-15-320-20-500 
( ii ) Age limit : Between 25 and 35 years . 

( lil) Qualifications and experience : Graduate in Science 
with at least two years experie:oce in Industries, business or 
Government. 


2. Inspectores de indústrias — Duas vagas . 
( ) Escala de vencimento - Rps . 200-15-320-20-500 . 
( 1 ) Limite de idade Entre 25 e 35 anos . 

( ii) Habilitações e experiência -- Graduado em Ciências , 
cont o mínimo de dois anos de experiência nas indústrias , 
con ércio ou Governo. 


General: 
Applications giving (1 ) Name in full (11 ) Father s name; 
( iii ) Address ; ( iv ) Date of birth ; ( v ) Registration umber 
in the Employment Exchange, if any ; ( vi) Educational quali 
fication and experience , should be forwarded to Director of 
Industries , Mines and Land Survey , Panjim , Goa upto 
March 5 , 1965. Attested true copies of qualifications and 
experience should be attached to the application . Persons 
employed in Government Departments /Undertakings should 
apply through proper channel. 

In addition to the pay , the posts carry allowances as 
admissible under the rules. 

The age limit and qualifications are relaxable in the case 
of exceptionally experienced candidates . 

Candidates will have to come for an interview , if called , 
at their own costs . 

Panjim , 18th February , 1965. --The Director, Prabhakar 
Kamat. 


Disposições gerais : 
Os requerimentos devem jndicar : i ) nome completo ; 
(il) nome do pai; (iii ) endereço ; ( iv ) data de nascimento ; 
( v ) número de registo no Employrrent Exchange , caso haja ; 
( vi ) habilitações literárias e experiência e ser entregues 
nesia Direcção até 5 de Março de 1965 , acompanhados de 
cópas atestadas de certificados de habilitações e experiência . 
Os : uncionários públicos devem recuerer pela via apropriada . 

Além do vencijnento , serão pages os subsidios admissíveis 
de conformidade com as normas en vigor . 

O limite de idade e habilitações serão relaxados no caso de 
can lidatos que possuam experiência excepcional. 

O ; candidatos terão de comparecer a uma entrevista , à 
sua custa , caso sejam chamados.. 

Piingim , 18 de Fevereiro de 1965 O Director , Prabhakar 
Kanxat . 
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